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أ ِنْ کُنْْتُمْ فيِ شَکٍّ مِنْ دِينيِ فَلاَ  أ يَُّهَا ألنَّاسُ  قلُْ يَا 

اللَّهَ  أ عَْبُدُ  لکِٰنْ  وَ  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ  تَعْبُدُونَ  ألَّذِينَ  أ عَْبُدُ 

ألْمُؤْمِنِينَ  مِنَ  أ کَُونَ  أ نَْ  أ مُِرْتُ  وَ  يَْتَوَفَّاکُمْ   ألَّذِي 

تَکُونَنَّ 104) ينِ حَنِيفاً وَ لاَ  أ قَمِْ وَجْهَکَ للِدِّ أ نَْ  ( وَ 

تَدْعُ مِنْ دُونِ اللَّهِ مَا لاَ  105)   مِنَ ألْمُشْرکِِينَ  ( وَ لاَ 

مِنَ  أ ذِأً  فَا ِنَّکَ  فَعَلْتَ  فَا ِنْ  کَ  يَضُرُّ لاَ  وَ  يَْنْفَعُکَ 

المِِينَ  فَلاَ 106)  ألظَّ بِضُرٍّ  اللَّهُ  يَمْسَسْکَ  أ ِنْ  وَ   )

ردِْکَ بِخَيْرٍ فَلاَ رَأدَّ لفَِضْلهِِ کَاشِفَ لَهُ أ ِلاَّ هُوَ وَ أ ِنْ يُ 

 يُصِيبُ بِهِ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَ هُوَ ألْغَفُورُ ألرَّحِيمُ 

مِنْ 107) ألْحَقُّ  جَاءَکُمُ  قدَْ  ألنَّاسُ  أ يَُّهَا  يَا  قلُْ   )

نَّمَا يَهْتَدِي لنَِفْسِهِ وَ مَنْ ضَلَّ   رَبِّکُمْ فَمَنِ أهْتَدَى فَا ِ

بِوَکِيلٍ  عَلَيْکُمْ  أ نََا  مَا  وَ  عَلَيْهَا  يَضِلُّ  نَّمَا  وَ  108)  فَا ِ  )
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أتَّبِعْ مَا يُوحَى أ لَِيْکَ وَ أصْبرِْ حَتَّى يَحْکُمَ اللَّهُ وَ هُوَ 

 (  109) خَيْرُ ألْحَاکِمِينَ 

Say: "O ye men! If ye are in doubt as to my religion, (behold!) I 

worship not what ye worship, other than Allah! But I worship 

Allah - Who will take your souls (at death): I am commanded to 

be (in the ranks) of the believers, "And further (thus): set thy face 

towards religion with true piety, and never in any wise be of the 

unbelievers; "Nor call on any, other than Allah;- such will neither 

profit thee nor hurt thee: if thou dost, behold! Thou shalt 

certainly be of those who do wrong." If Allah do touch thee with 

hurt, there is none can remove it but He: if He do design some 

benefit for thee, there is none can keep back His favour: He 

causeth it to reach whomsoever of His servants He pleaseth. And 

He is the oft-forgiving, most merciful. Say: "O ye men! Now 

truth hath reached you from your Lord! Those who receive 

guidance, do so for the good of their own souls; those who stray, 

do so to their own loss: and I am not (set) over you to arrange 

your affairs." Follow thou the inspiration sent unto thee, and be 

patient and constant, till Allah do decide: for He is the best to 

decide. 

 میرے دین کے متعلق کسی شکؐ  "کہہ دو کہ ،اے نبیؐ

ک

لوگو، اگر تم ابھی ت

میں ہو تو سن لو کہ تم اللہ کے سوا جن کی بندگی کرتے ہو میں ان کی بندگی نہیںؐ 

ا ہوں جس کے قبضے میں تمہاری موتؐ 

ک

دا کی بندگی کرت

 

ا بلکہ صرف اسی خ

ک

کرت
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اور مجھ سےؐ -مجھے حکم دت ا گیا ہے کہ میں ایمان لانے والوں میں سے ہوں -ہے

س دین پر قائم کر دے،ؐ 
ِ
رمات ا گیا ہے کہ تو یکسو ہو کر اپنے آپ کو ٹھیک ٹھیک ا

 

ف

رگز مشرکوں میں سے نہ ہو
 
رگز ہ

 
اور اللہ کو چھوڑ کر کسی ایسی ہستی کو نہ -اور ہ

اگر تو ایسا کرے گا تو ظالموں میں ،پکار جو تجھے نہ فائدہ پہنچا سکتی ہے نہ نقصانؐ 

اگر اللہ تجھے کسی مصیبت میں ڈالے تو خود اس کے سوا کوئی نہیں جوؐ -سے ہوگا

ال دے، اور اگر وہ تیرے حق میں کسی بھلائی کا ارادہ کرے توؐ 

 

اس مصیبت کو ت

وہ اپنے بندوں میں سے جس -اس کے فضل کو پھیرنے والا بھی کوئی نہیں ہے 

رمانےؐ 

 

ا ہے اور وہ درگزر کرنے والا اور رحم ف

ک

کو چاہتا ہے اپنے فضل سے نوازت

لوگو، تمہارے ت اس تمہارے رب کی طرف "اے محمدی، کہہ دو کہ-"والا ہے

 روی اسی کےؐ  -سے حق آ چکا ہے

ک

اب جو سیدھی راہ اختیار کرے اس کی راس

اورؐ -لیے مفید ہے، اور جو گمراہ رہے اس کی گمراہی اسی کے لیے تباہ کن ہے 

 کیؐ -"میں تمہارے اوپر کوئی حوالہ دار نہیں ہوں

ک

 
اور اے نبی، تم اس ہدای
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دریعہ وحی بھیجی جا رہی ہے، اور صبر کروؐ 

 

پیروی کیے جاؤ جو تمہاری طرف ب 

 کہ اللہ فیصلہ کر دے، اور وہی بہترین فیصلہ کرنے والا ہے

ک

-یہاں ت  

ऐ नबी, कह दो कक “लोगो, अगर तुम अभी तक मेरे दीन के 

मुताल्ललक़ ककसी शक में हो तो सुन लो कक तुम अललाह के ससवा 

ल्िनकी बन्दगी करते हो मैं उनकी बन्दगी नहीीं करता, बल्लक ससर्फ़  

उसी ख़ुदा की बन्दगी करता ह ूँ ल्िसके क़ब्ज़े में तुम्हारी मौत है | मुझे 

हुक्म ददया गया है कक मैं ईमान लानेवालों में से ह ूँ | और मुझसे 

र्रमाया गया है कक यकस  होकर अपने आपको ठीक-ठीक इस दीन 

पर क़ायम कर दे, और हरगगज़-हरगगज़ मुशररकों में से न हो | और 

अललाह को छोड़कर ककसी ऐसी हस्ती को न पुकार िो तुझे न र्ायदा 

पहुूँचा सकती है न नुक़सान, अगर त  ऐसा करेगा तो ज़ासलमों में से 

होगा | अगर अललाह तुझे ककसी मुसीबत में डाले तो ख़ुद उसके ससवा 

कोई नहीीं िो उस मुसीबत को टाल दे, और अगर वह तेरे हक़ में 

ककसी भलाई का इरादा करे तो उसके फज्ल को फेरनेवाला भी कोई 

नहीीं है | वह अपने बन्दों में से ल्िसको चाहता है अपने फज्ल से 

नवाज़ता है और वह दरगुज़र करनेवाला और रहम र्रमानेवाला है |” 

ऐ मुहम्मद, कह दो कक “लोगो, तुम्हारे पास तुम्हारे रब की तरर् से 

हक़ आ चुका है | अब िो सीधी राह इख़ततयार करे उसकी रास्तरवी 

उसी के सलए मुर्ीद है, िो गुमराह रहे उसकी गुमराही उसी के सलए 

तबाहकुन है | और मैं तुम्हारे ऊपर कोई हवालेदार नहीीं ह ूँ |” और ऐ 

नबी, तुम उस दहदायत की पैरवी ककए िाओ िो तुम्हारी तरर् बज़रीए 
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वहय भेिी िा रही है, और सब्र करो यहाूँ तक कक अललाह रै्सला कर 

दे, और वही बेहतरीन रै्सला करनेवाला है |  

 

 


